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Etymonul lat, fossalum ni se pare, de fapt, preferabil
sau salus : tot atat de potrivit ca inteles fundamen-

tal (chiar sensul de 'ar, cultiv' nu lipse0.e lat. fodere!), perfect
clar ca evolutie semantica (dad grad 'oraV, lit.: 'Ioc incunjurat
cu gard' a putut fi numit dupa gardu/ imprejmuitor, de ce nu
s'ar fi putut numi i fsat, 'sat', dupa fossalum, 'pntul incunju-
rator'?), formal, el are netägaduitul avantagiu de a explica va-
-rianta arhaica fsat, fara a trebui sa recurgem la mijlocirea alb.
fgat i, cu atat mai putin, la ipotesa, neverosimila, a unei duble
preveniente

V.

Elemente latine.

Aret.
Expresia in areal viintului= obviam vento, vor dem Wind

(Lex. Bud.), ca §i positia accentului : dret (cf. liasdeu §i Tiktin,
ad voc.), trimite la lat. halituscm (sc. venti), lit. suflarea (van-

La cele spuse altä data in acest sens ( Arhiva" din
XX, 528), adaugim acum : lat. halitus s. alitum = aura venti
.(Thes. gloss emend., I, 511), it. alito di vento, idem (Tom-
maseo), cors. ahtu, alda (dell'aria), alito, spiro, soffia" (Fal-
cucci)

Dintre explicarile mai recente, aceea a lui Auerbach (in
.Anuarul" Weigand pe 1913, p. 212) reinvie pe erectum, iar

lui Viciu propune, din parte-i, pe sicil. arreta, arreri, arré,
addietro" (Lunba roincimi poporana ci dialectal sicilian, p. 79).

Berc.
Intelesul de scurt de coada" (cf. recitativul copilaresc :

,melc, melc, codobelc" = *codoberc, dupa codolat, codalb, codo-
ros, codobatura ; mr. scurtabec = scurlaberc ? v. Dalametra) concor-
da foarte bine cu lat. brewis (brevi coda), iar, supt raportul formal,
dintr'un lat. *Greincus (cf. breviculus) am putea avea rom. berc
(pro *brec), dupa cum dintr'un lat. *scrobula avem scorbura (pro
*scroburii).

*

ri-
walutui

tultd)".
Iasi,

.

a
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Observatie. Berci din berbeci de-aceia berci"' (PAscu-
lescu, Lit, pop. rom., Glos.) ar putea fi si alt cuvAnt (slay); va-
rianta din Giuglea-Valsan (Dela Roland din Serbia) are: berbecit
belgi", 'albi' (p 388).

Fiulà.
Variante: pole)", Odd, Mold.
Intrebuintat numai in Moldova (cf. Dictionarul Academieir

ad voc) §i numai in locutia: a lad in hiuld, a lua in ras, a lua
la vale, a lua inainte", propr.: a intepa, a impunge, a lua in.
furculitA, in frigare, in coarne" (?) Exempla, v. o. c., unde ada-
uge: a lud in hiula calului, probabil : in pieptul (furca pieptu-
tului) calului" (in Istoria Troadei", la N. lorga, Fase sufletesti
i cdrei representative la Romdni, p. 30 ; cf. Poveste" unui co-

con de impArat cu un harap si cu un cal de lemn", in Bianu
Catalogul mss rom., 1, p. 622). Fail, glosat: coatna" (confusie
intre x6t./.71 5i x61.1.11,ac ? cf. totusi buclti = fr. boucle, pronriu :-
fibula =-- buccula), din Fisiologul" yr. publicat in rev. "Ion
CreangA", IX, pare a fi resultatul unei erori de transcriere din
partea editorului, care a inteles pe -z, echivalent in speta cu.
-el (fiulu), ca -ft, 5i 1-a lAsat netranscris.

Daca intelesul propriu presupus de noi e exact (cf. fr.
brocard, brocarder, piquer par des railleries", fata cu fr. broche,
"tApusA, frigare", ngr -pop. cropAc4, broche", Ogle, propriu:
sulA", I. sub(d)la), etymonul lat. fib(u)la (cf. it. fibbia, mgr.
cpifiXa, ngr. cp(p.70a, Schnalle"), se impune. Cf. dr.-dial. flulare
luidare, speteaza impreunAnd jugul cu policioara" (Viciu), mr.
hiurare (PapahagiVoti(e etimologrce, p 2I).')

Flaur.
Se zice la flaut" (j. Dorohoiii, c. TArnauca).
DacA nu e un product de contaminatie (cu fluer), cuvantut

reflectA pe lat. flabrum, atestat in inteles de flueratul vantului".

ImpAtrez.
'A impatrd-o = a da de bucluc : Daca tiam, nu facoam

cutare lucru! De ce 2 PAi, nu vezi? MA cheama la jude-
catA ! Am impettrat-o." intr'un ms. de povesti populare din lalo-
mita, de N. I. Dumitrascu-lieny).

1) Obscurul faille!, apparence" (v. Diet. Acad ), sa nu fie, totusi, lat.
*fabulla (=fabella)?
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Identitatea cu lat. impetrare, obtin", e evidentA. Pentru
nuanta de inteles, comparA : a se Capella, a se procopsi, a se
alege cu ceva (rail, ironic !).

Sugrunde.
Aurarii de la Novaci, jud. Gorj, zic a§a la stre§inA".
Hasdeu (Etym. Magn., t. IV, p. CXL sq.) decreteazA, ca

acest sugrunde este exclusiv venetian", neputfind fi decal
sot ft/ ogrondal din glosariul lui Boerio (quella parte del goccio-
latoio della cornice per la banda al di sotto, che si forma in-
cavata onde l'acqua non s'appicchi alle membra della cornice
o altre, ma necessariamente si spicchi e cada"), §i vede in el
o dovada dialectplogicA decisiva" in favoarea tesei sale vene-
tianiste."

In realitate, cuvAntul nu e venetian, ci latin : subgrunda,
suggrunda, -ae, proiectura tecti, qua stillicidium a pariete arce-
tur", it. gronda, grondata (Forcellini). Atestat la scriitorii antici
(Varro, De re rustica, III, 3 : Apes enim subter subgrwzdas ab
initio villatico usae tecto"), el ne intAmpinA in latina medievala
(v. LDu Cange, S. V. subgrutzda, pars tectorum proeminens,
qua aquae a muro proliciuntur") i la humani§ti ; Bonfinius,
intre altii, 'il intrebuinteazA (supt forma unei variante curios-
cute), and vorbe§te de palatul lui Mateul Corvin : In fronte
sub grundiis [= subgrundiis, dat. pli] tectorum triglyphos sub-.
Pure decreverat et qua possit arte conspicuum opus efficere"
(Historta Hungarica, ed. Colonia, 1690, p. 460).

llib.
`Striga a§a, d'a surda, in uibul loculue (Cony. lit , XLIII,

p. 924). 'Catre star§itul lumil . . . oamenii, nemai avAnd
apa, setea ii va inteti §i vor alerga in utbul locului, cautand
apA' (Pamfile, Cerul st podoabele lui, p. 173). 'Se duceau
in rabid lumii toate gozurile firii, toti hArbarii fArA sala§, ratA-
citori din cA§la in ca§1A' (Convorbiri Itterare, XLV1 [1912], p.
989.) '06,, bucluc, pocinog' (Nona Revista Rome:cm, XIV
[1913], p. 549). OM, idem (jud Arge§, Dambovita, etc.).

E lat. obvtus, -um, A l'encontre, a la portée". ComparA
megl. nwb, 'intAlnese', din lat. *lnobvtare (S. Pqcariu, in Con-
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vorbiri literare", XXX1X [1905], p. 298), cum i ir. aniurba, 'in-
timpin' (0. Densusranu, Ado lova dialectal( i, p. 112).

VI.

Elemente grece,ti.
AhtmclOs.

Se intalne§te in cimilitura fusului (incArcat de tort)",
alternânc1 cu : follicos (pentru care cf. §1 ngr. epopT.mk, de charge,
grossier, encombrant"), burduhos, burdios, etc. (v. Pascu, Despre
cunilituri, 1, 241).

Probabil, corupt din *aliondrOs, *hondrOs = ngr. xovapóg,

xowcp6;, gros, grossier" (cf. xoNrcpriTcof.vov, lana ordinarâ, panzA
de saci", xov8popaovov, xovapope),61.0 ac de Cusut sacii", etc Y
Ori --= anlihos (*andihOs, *ahindos) din cimil. u§ii" (ibid . 120)
= '24,ntxopoOl

Cimilitura ar puted fi de provenintS suddynAreana, impor-
lath la noi prin Tigani . un tig. a(v)indOs, viind, fiind", acindOs,
rdmânând", basindOs, tipand" (ba,s1O, part. perf, al acestuia,
iar nu turc. *bash), e tigAn. co.cos"), un 5'lefanOs, CrayrilOs,
ToderOs, chiar RomeinOs, nume de robi tigAne0 ai mAnastirilor
bucovinene Iv. Dan, Varlolomeiu Mazaleanul, / assim), au acelai
ethos specific, ca i ahadOs.

Cu xovapop,Xovov de mai sus ar fi de comparat hondrobele
(lemne), hodrobete din alt6 cimiliturd (cf. ngr.-dial. yOUT;04EA)A
= 70`/E3pG') "Cagkov xxt146Xou din Glosarul lui Budona, p. 82,
mgl. bila, uprájinA.", din Glosariul megt. al lui Papahagi, p. 58, dr.
bila, trunchiu", scurtaturã" din Pamfile, Indust/7a casnica, p. 109,
r.-dial. bel, instrument de sApat", din Documente 5i regeste" del.
Bogdan, p 328, tig. bel, beli, kleine Stange"). Poate cá §i
hondroleinne = hondrolene (alterat prin ritm : lenin), hodolene
chute() Cimilitura a scare : a4 lemne hondroleinne, *1 mai
multe manAntele" (cf. odolean, n Moldova-de-Nord, n.0 numai
nume de plantâ, v. Pantu, ci §I dublet al lui nadolean,

1) Un intermediar ngr. presupune, din cauza fonetismului (-nd-),i rom
rdmandd, tapa de soiu nobil" (Rev p 1st., etc., I, 185), herghehe" Fur-
tuna, lzvothri, 101), cal de ronOndd (An. Ac Rom ", XXXII, p. 1008) =
fr. reinonte

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.153 (2025-10-30 20:49:33 UTC)

BDD-A14614 © 1920-1921 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

